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Cover picture: The rally of Chinese compatriots from all
alks of life in Macao to celebrate the victory in the struggle
rainst Macao Portuguese authorities’ persecution was held by
ore than 10,000 Chinese at the Praia Grande Workers'
tadium on February 3, 1967. In thunderous applauses, the
articipants unanimously passed a resolution to pay their
sgpects to Chairman Mao.

Foto da capa: Em 3 de Fevereiro, realizou-se no Campo
Jesportivo dos Operdrios, na Praia Grande, de Macau, uma
rrande ce]ebrag'ﬁro denominada “Compatriotas chineses dos
liversos sectores sociais de Macau festejam a vitdria da luta
ontra a perseguicdo das autoridades portuguesas de Macau”,
ue teve a assistlncia de mais de 10 mil chineses patriotas e
m que foi aprovada em unanimidade uma mensagem
elegrafica em homenagem ao Presidente Mao.
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Back cover: Chinese compatriots wounded by Macao
police persisting in studying Chairman Mao’s works while
recuperating in hospital. :

Foto no verso: Compatriotas chineses de Macan, sovados
e feridos pela policia portuguesa, insisiem em estudar diaria-
mente, no hospital, obras do Presidente Mao Tsé-tung.
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When we say
inese people’s revolution.

Mao Tse - tung

“.w.q....x..rux. - ” ..u“um..

till their victory; that is the logic of
This is another Marxist law. The

iNecaees
is logic.

and so has the Ch

This is a Marxist law.

inst th
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Fight, fail, fight again, fail again, fight aga
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alism is ferocious”, we mean that its nature will never change, that the imperialists will

of the imperialists and all reactionaries the world over in dealing with the peuple's cause,
never lay down their butcher knives, that they will never become Buddhas, till their

Russian people’s revolution followed this law,

and they will never go against this logic.
the people, and they too will never go aga
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Provocar distdrbios, fracassar, tornar a provocar distdrbios, fracassar de novo e assim
até & sua prdpria rufna - tal € a Idgica dos imperialistas e de todos os reaccionarios do mundo
v 5 d s s ‘[ =_ I e l: & 3 .
frente & causa do povo, e jamais eles irdo contra esta logica. lista € uma lei marxista.
. o . = 1: = L] -
Quando dizemos que “‘o imperialismo & feroz”, queremos dizer que a sua natureza nunca
* & o . 5 t A I . - .
mudara. Os imperialistas jamais largarao os seus facGes de carniceiro e nunca mais se
af E £ N
transformarao em Budas, e isto até a sua ruina total.

Lutar, fracassar, lutar de novo, fracassar de novo, voltar a lutar e assim até a vitoria -

eis a 16gica do povo, e ele jamais ird contra esta ldgica. Esta € uma outra lei marxista. A

revolugao do povo russo seguiu esta lei e 0 mesmo acontece com a revolugdo do povo chings.

Mao Tsé - tung
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FOREWORD

Portuguese imperialists occupied Macao, a peninsula belonging to China, more than four hundred years ago and they and their
successors have been cruelly oppressing the Chinese people there ever since.

In the winter of 1966, when the Proletarian Cultural Revolution of our country was entering a new phase, the Portuguese imperialists,
throwing themselves headlong into the anti- Chinese hullabaloo being put up by US imperialism and Soviet revisionism, recklessly kindled
an anti - Chinese fire at the south gate of our country, perpetrating a string of bloody incidents, killing and wounding a great number of
Chinese compatriots in Macao, with the insolent intention of testing the strength of the Chinese people and harassing the Great Proletarian

Cultural Revolution in our country. Faced with this, Chinese compatriots in Macao, under the guidance of Mao Tse-tung’s thought

united themselves resolutely in a heroic struggle to defend to the death our own legitimate rights and dignity and the Proletarian
Cultural Revolution of our motherland.

In this grave international class struggle, Chinese compatriots in Macao, keeping in mind Vice - Chairman Lin Piao’s instruction -- to
study Chairman Mao’s writings, follow his teaching and act according to his instructions, and to study and apply creatively his works -
resolutely supported by the people of our motherland, the People’s Liberation Army and the Red Guards and whole - heartedly encouraged
by patriotic compatriots in Hongkong, the Chinese overseas and the people of Vietnam, Japan and other coun
another the attacks launched by the enemy, crushed one after another their plots, and finally forced the
their heads and admit their guilt, to openly apologize to the Chinese compatriots and

tries, have defeated one after

Portuguese imperialists to hang

ask for forgiveness. The victory scored in the
patriotic anti-imperialist struggle carried out by Chinese compatriots in Macao is a brilliant victory for the th ought of Mao Tse- tung,

Chinese compatriots in Macao nurture boundless love for Chairman Mao, the great

leader of world revolution, and for our great
socialist motherland. Chairman Mao is the most red, the most red red sun

in the hearts of the patriotic Chinese compatriots in Macao. We
shall resolutely hold even higher the great red banner of the invincible thought of Mao Tse-tung,

_ raise our consciousness, broaden our
unity, be ever alert and be prepared to fight at any time for the victory of the cau

se of patriotism, anti-imperialism and anti-revisionism,

PREFACIO

Macau € uma peninsula chinesa. O imperialismo portugués tem-na ocupado hd mais de 400 anos e oprimido cruelmente a populagéo
chinesa.

No Inverno de 1966, enquanto a grande revolugao cultural proletdria do nosso pafs entrou numa nova etapa, os imperialistas
portugueses em Macau chegaram a servir de vanguarda precipitoso & contracorrente anti-chinesa, levantada pelo imperialismo norte-
-americano e pela camarilha dirigente revisionista soviética, e tiveram o atrevimento de por um fogo anti-chinés & porta sul do nosso pais,
tendo provocado sucessivos incidentes sangrentos em que mataram e feriram um grande niimero de compatriotas chineses, numa tentativa

va de tactear o poderio do povo chinés e sabotar a nossa grande revolug@o cultural proletdria. Em face de tudo isso, 0s compatriotas
chineses de Macau, Sob a diregco do pensamento de Mao Tsé-tung, uniram-se resolutamente e empreenderam uma luta herdica em

salvaguarda dos seus direitos e interesses legitimos, da dignidade da Patria e da grande revolucio cultural proletaria.

No decorrer desta seria luta de classes internacional, os compatriotas chineses de Macau seguiram as instruigbes do Vice-Presidente
Lin Piao de “Estudar as obras do Presidente Mao, atender os seus ensinamentos e actuar de acordo com as suas instrugdes”, estudando e
aplicando de maneira criadora as obras do Presidente Mao. E, tendo obtido o firme apoio do povo pétrin, do Exército Popular de
Libertagdo e da Guarda Vermelha, e a forte solidariedade dos chineses patriotas de Hongkong e no estrangeiro bem como dos povos
vietnamiano e japon€s, repeliram os repetidos ataques dos inimigos, desfizeram uma por uma as intrigas inimigas e acabaram por
conseguir obrigar os imperialistas portugueses em Macau a baixar a cabega para confessar os crimes e apresentar publicamente desculpas*a
populagao chinesa.

Foi uma brilhante vitdria do pensamento de Mao Tsé-tung a que os compatriotas chineses de Macau alcangaram nesta luta patridtica
anti-imperialista.

Os compatriotas chineses de Macau tém um amor ardente e imenso ao Presidente Mao, grande lider da revolugao mundial, e a grande
Pétria socialista. O Presidente Mao &-lhes o sol mais brilhante, o mais brilhante que hd na sua alma e coragao. Os compatriotas de
Macau estio decididos a manter, de futuro, ainda mais alto a grande bandeira vermelha do invencivel pensamento de Mao Tsé-tung, elevar

= A . 5 - . . - . .
a sua consciéncia politica, ampliar a unidade e manter-se alerta, e prontos a lutar, em qualquer momento, pela vitoria da causa patri6tica,
anti - imperialista e anti-revisionista,

L




TK T O 5 THE TAIPA INCIDENT
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All reactionaries are paper tigers. In appearance,

the reactionaries are terrifying, but in reality that are not RFhEERE BREMNRE
B4 TR E R e
so powerful. [From a long-term point of view, it is not B, R CE S A RETE
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The Portuguese authorities in Macao
took various unreasonable obstructive mea-
sures to prevent Chinese residents in Taipa
from building school premises with funds
they themselves raised. Over 200 armed
policemen were dispatched to carry out
two large-scale operations against totally

podemsas COmo parecém. Se nos colocamos do ponto unarmed Taipa residents, who were beaten
' up by the baton and buckler wielding cops.

the reactionaries but the people who are really powertul.

Mao Tse -tung

Todos os reacciondrios sao tigres de papel. Aparente-

mente sao temiveis mas, na rea]idade, nao sao tao

- 4 .
de vista do futuro, & o povo que e verdadeiramente o
A reconstrugao duma escola pelos

habitantes chineses da Taipa com o fundo
entre eles angariado foi obstruida, inclusi-
Mao Tse -tu ng vamente e sem motivos justificiveis, pelas
autoridades portuguesas de Macau, que
enviaram mais de duzentos policias,
armados de cassetetes de borracha e
escudos de rota, para ter efectuado, duas
vezes e em grande escala, a sova brutal dos
habitantes chineses indefesos.

ch L T 4 B WWWL WG 1976, CQld

poderoso, e nao os reaccionarios.
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12 4 NERFT 84/ F| - 25 Savage suppression! Portuguese police beat up allin Espancamento brutal e selvagem! A policia portuguesa
nio poupou nem criangas nem velhos e, com casse-tetes,

‘HJ.ZQH.I@ : iﬁrﬁ Mﬁiﬁiﬁiﬁﬁ £ Fi o sight, sparing neither the old nor the young; they even

maliciously assaulted women. chegou a ir violenta contra as partes inferiores (genitais) de

mulheres chinesas.
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Someone fainted after having been beaten up.

Pessoas que eram espancadas de tal maneira que ficaram desmaiadas.
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Policias portugueses, como feras, agarram at€ habitantes

ﬁgﬁﬁﬁﬁﬂﬁiﬁﬁﬁqjﬁﬂﬁﬂﬁﬁﬂﬁ Mad like wild beasts, Portuguese police viciously at-
HIRBEAT ©

tacked even those Chinese who happened to be passing by. transeuntes e sovam-nos violentamente.




People of all Circles Rally A Solidariedade Vinda do
to Their Support Diversos Circulos Sociais

r% i% %‘ﬁn JHS The imperialists are Como os imperialistas
v El & buﬂying us in such a way cometem tantos atropelamentos
RKExM > ERFE .
that we will have to deal contra nés, temos que tratd-los
L L — T :
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with them seriously. com toda a seriedade.
: 2 ’
A—‘ I/i .i Mao Tse -t ung Mao Tse -tung

B T A BT R
LR PR RN H YR BER BE
RITHIEFF o MR HAE
KA R IEE A |
[EEXmEZE] o

Cordial consolation and all-
out support came from Macao
workers, who sent representatives
to present Chinese compatriots in
Taipa with “Quotations from
Chairman Mao Tse - tung”.

Operdrios de Macau manifes-
tam intimas consolagdes e fortes
-apoios aos compatriotas da Taipa
em luta contra a violéncia: enviam
representantes para lhes oferecer
o Citagdes do Presidente Mao

Tsé-tung, livro precioso para a
Revolugio.
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Representatives of the Federation of Trade Unions came to the hospital to comfort the injured.

Representantes da Associacdo Geral dos Operdrios de Macau consolam intimamente os feridos no hospital.

AR B R e R R
R

Representatives of the press
came to the hospital to comfort
the injured.

Respresentantes da Imprensa
estio no hospital a consolar os
feridos.
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Workers of all trades held protest meetings to denounce the sanguinary crimes committed by the Portuguese
imperialists in Macao. The participants raised their arms and shouted: “Oppose the persecutions carried out by the

Portuguese imperialists in Macao against Chinese compatriots!”
Concentragoes realizadas por operdrios de diversos oficios que condenam, indignadamente, as atrocidades sangui-
ndrias praticadas pelos imperialistas portugueses em Macau, levantando alto o brago a gritar: “Opomo-nos a perseguicao

dos impzrialistas portugueses em Macau contra compatriotas chineses!”
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Chinese compatriots of all circles held a meeting to denounce the Macao Portuguese imperialists’ bloody persecutions and
to affirm their resolute support for the rightful struggle carried on by Chinese compatriots in Taipa,

5 w o,
Compatriotas dos diversos sectores sociais de Macau realizaram concentragdes a denunciar a grande perseguigac sangrenta
* » [ - - - - LY - -
exercida pelos imperialistas portugueses em Macau e manifestar decididamente o seu apoio a justa luta dos compatriotas da
Taipa.
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Patriotic teachers and students at a meeting

e .
Em concentragoes de protesto contra os crimes

iEE | B TEEXE de_nuuncing t_he valaczm _P‘ﬂrtuguese akllthnrities' das autoridades portuguesas de Macau, professores
% | > BWIOF A b crimes. Holding high copies of “Quotations from e estudantes patriotas erguem alto o Citagdes do
™~ : ; Chairman Mao Tse-tung”, they shouated: “Imperial- Presidente Mao Tsé-tung, gritando: “O imperia-

J) b By R AR = MR E T !

ism and all reactionaries are paper tigers!”
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lismo e todos os reacciondrios sdo tigres de papel!”
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A representative of
the press protested against
the violation of the freedom
of press by the Macao
Portuguese authorities, who
repeatedly withheld reports
on the Taipa incident.

A Imprensa chinesa de
Macau condena as autori-
dades portuguesas de Macau
pela sua violagao da liberda-
de de imprensa e pela
repetida detengdo de repor-
tagens respeitantes ao Acon-
tecimento Sangrento da
Taipa.
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Workers’ representatives came to the“Governor’s House” of Macao to protest against the crimes committed by the Macao Portuguese authorities.
There the demonstrators studied “Quotations from Chairman Mao Tse - tung” and were determined to carry out head on struggle with imperialism.

Representantes dos operdrios protestam, no “Palacio do Governo”, contra as criminalidades das autoridades portuguesas, onde estudam
citagoes do Presidente Mao em manifestagao da sua decisdo de actuar de acordo com as instrugdes do Presidente Mao para lutar taco a taco contra o
imperialismo,
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Representatives of the Women’s Federation came to the “Governor’s House” to protest against
the atrocities perpetrated by the Macao Portuguese authorities. Each holding a copy of “Quotations
from Chairman Mao Tse-tung”, they read aloud passages from the book, thus studying in the
struggle and applying to the struggle what they learned.

Representantes da Associagdo das Senhoras Democrdticas de Macau protestam, no “Paldcio do
Governo”, contra as barbaridades perpetradas pelas autoridades portuguesas. Cada uma pega no
livro precioso da revolugdo Citagdes do Presidente Mao Tsé-tung e 1€ em voz alta, estudando-as na
luta e aplicando-as na luta.
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Students’ representatives from various schools came to the*Governor’s House”
to protest against the atrocities perpetrated by the Macao Portuguese authorities.
Holding the treasure books close to their hearts and singing in high spirit*“To Win
Victory!”, a quotation from Chairman Mao set to music, they turned the ‘Governor’s
House’ into a court where Portuguese imperialism was put on trial.

Estudantes de diversas escolas estio no “Paldcio do Governo” a protestar
contra as barbaridades das autoridades portuguesas. Com o livro precioso Citages
do Presidente Mao Tsé-tung na mio, entoam “Lutar pela Vitéria”, uma das
cangOes compostas com citagdes do Presidente Mao, tendo o ““Palacio do Governo”
como um tribunal para julgar e condenar o imperialismo portugu€s.
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" i - E”.ttn.ﬁ The December Third Incide
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Be resolute, fear no sacrifice
and surmount every difficulty to

win victory.

Mao Tse-tung [ EKfFImER | BaE% » MAEER
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Ser resoluto, ndo temer sacrificios [BREF ISR hERE R

After the Taipa Sanguinary Incident, the
Macao Portuguese authorities dragged their
feet, refusing to accept the five demands put
conquistar a vitoria. forward by Chinese nationals on the island.
To protest against the Portuguese persecution
- of the Chinese, patriotic teachers and students
Mao Tse - tung came to the**Governor’s House”, each holding
' high a copy of “Quotations from Chairman
Mao Tse - tung”.

e vencer todas as dificuldades para

Muito tempo depois de registado o
Acontecimento Sangrento da Ilha da Taipa,
as autoridades portuguesas de Macau nfo
aceitaram ainda as cinco. exigéncias dos
habitantes chineses da Taipa. Professores e
estudantes patriotas, erguendo alto o Citagoes
do Presidente Mao Tsé-tung, dirigem-se ao
“Paldcio do Governo” para protestar junto
das autoridades portuguesas contra a sua
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O Acontecimento Sangrento de 3 de Dezembro de Macau

gue Ha-de Ser Paga
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Uncowed by the brutal Portuguese policemen, patriotic teachers and students, holding high copies of ““Quotations from

Chairman Mao T'se - tung”, shouted aloud with arms raised: “Oppose the Macao Portuguese authorities’ persecution of Chinese
compatriots!”

Os professores e estudantes patriotas, sem medo algum diante 'dos atrozes
Presidente Mao Tsé-tung e gritam, de brago levantado:
compatriotas chineses!” :

policias portugueses, erguem alto o Citagoes do
“Opomo-nos & perseguigao das autoridades portuguesas de Macau sobre

L

)

MEA M WWW.WG1976.COM




TENBERT [ BERES] - ERWFFAFHES
REAIBA » BB LA o

Having read “Quotations from Chairman Mao Tse-tung”, a ten-
year - old schoolgirl stood up to the brutal enemy without flinching in
the anti- imperialist struggle.

Uma aluna, de dez anos de idade, estudou o Citag'u‘e.'.s do Presidente
Mao Tsé'tung e, na luta contra o imperialismo, nao teve nada de timida
perante o inimigo atroz.
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Portuguese police surrounding the patriotic teachers and students in the**Governor’'s House”, pressing
on towards them and beating them up, while the latter, arm in arm, unfurled a heroic struggle.

2 P s
No “Palacio do Governo”, os policias portugueses cercam, oprimem e sovam os professores e alunos,
enquanto que estes, de bragos dados, empreendem uma luta valente contra eles.
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Outside the*Governor’s House’] patriotic teachers and students
angrily protesting against the Portuguese police’s fascist brutality.

Fora do “Paldcio do Governo”, professores e alunos patriotas
protestam indignadamente contra as atrocidades fascistas da policia

portuguesa,
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With locked arms, patriotic teachers and students formed a wall of iron, defying
danger and blocking the way of the oncoming fire - engines.

Professores e estudantes patriotas, de bragos dados, formam uma sélida muralha,
resistindo ao auto-carro de agua, resolutamente e sem temer o perigo.
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The fire - engine is also a paper tiger. With spirit high, patriotic
teachers and students braved the water hoses.

O auto-carro de dgua e também um tigre de papel: professores e
estudantes patriotas, de elevada combatividade, lutam face a face

contra o lan¢a-aguas.
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Portuguese police savagely beating up
patriotic teachers and students in front of the
‘Governor's House',

- 5 & o
Fora do “Paldtio do Governo”, a policia
portuguesa estd a sovar, bdrbaramente, pro-
fessores e estudantes patriotas.
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Thouasands of patriotic Chi-
nese compatriots rushed to the
“Governor’s House” to rally to
the anti-persecution struggle
unfurled by patriotic teachers
and students.

Milhares de  chineses
patriotas chegaram apressada-
mente ao “Paldcio do Governo”
em reforco dos professores e
estudantes patriotas em luta
contra a perseguigao.
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With arms raised high, patriotic Chinese
compatriots angrily denounced the Macao Portuguese
authorities’ fascist atrocities.

Chineses patriotas, furiosos, levantam alto o brago
e gritam a denunciar as barbaridades fascistas

portuguesas.
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Portuguese police used tear-gas
against patriotic Chinese compatriots,
who, undaunted, picked up the bombs
and hurled them back at the police and
threw panic into their ranks,

Policias portugueses langam bombas
lacrimogéneas a compatriotas chineses,
que, em contraparlida, as apanham e
retribuem valentemente, pelo que os
primeiros ficam muito atemorizados.
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Among the victims of
the indiscriminate killing by
Portuguese troops were
Chinese residents who were
killed in cold blood in their
own homes. The plate shows
X -ray photographs of the
bullet- pierced head of a
Chinese.

Os soldados portugueses
matavam a tiro quando lhes
apetecia., Nem habitantes em
casa conseguiram escapar.
Esta € uma radiografia da
cabeca dum habitante chinés
atingido a tiro.
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The Macao Portuguese authori-

ties went even further, Mota Cerveira, — (& ql%lé&ﬁgﬁ i 45 0

the Portuguese ‘‘commandant” or- FERE o b FERS FEIRE =P [ 1
dered his troops out in  armoured EraarE L !
cars to murder savagely unarmed
Chinese nationals. A Chinese student was fatally
wounded outside curfew hours. Before
As autoridades portuguesas de he died, he shouted aloud: “Avenge on

Macau foram, de mal para pior,
proceder a matanga da populagao

the Fascists!”

chinesa. O “Comandante Militar”- Fora das horas de recolhimento
Mota Cerveira foi até ao ponto de obrigatério, um estudante foi morto a
mobilizar tropas e carros blindados tiro por soldados portugueses. Quando
para uma carnificina dos habitantes estava para morrer, gritava: “Vinguem-

chineses indefesos, me dos fascistas!”
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Another young Chinese killed
by Portuguese troops.

Qutro jovem inocente morto a
tiro por soldados portugueses.

WAL X—hE
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Another young Chinese victim
of the Portuguese wanton killing.

Soldados portugueses disparavam
tiros A toa, tendo morto um outrc
compatriota chinés.
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The blood debt must be
repaid! Here are some of the
blood-stained clothes worn by

those who were shot down by
the Portuguese.

A divida de sangue hd-de
ser pagal Esta foto apresenta
parte da roupa manchada de
sangue dos habitantes chineses
mortos ou feridos por soldados
portugueses,
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The eight Chinese compat.
riots killed in the incidents lay
in state in a funeral parlour.
These blood debts must be
repaid! These tragic deaths
must be revenged!

A divida h4-de ser paga, a
vinganga tirada! Os caixdes das
oito vitimas chinesas encon-
tram-se na casa mortuéria.
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Right in the centre of
the town, a Portuguese im-
perialist plunged a bayonet
irto the belly of a passer-by.

Com instrumento cor-
tante, um imperialista por-
tugués feriu um transeunte
chinfs no abddmem, numa
das ruas animadas da cidade.
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A surgical operation was performed on a youth who was seriously
injured, the left side of his skull badly fractured by a bullet.

Um jovem chinés foi gravemente ferido a tiro, com a parte esquerda
do crineo despedagada e foi transportado para o hospital a fim de se
submeter a medidas urgentes. Esta foto explica que o ferido estava a sofrer
uma operagao cirdrgica no créineo.
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Some of the bullets and their fragments taken out

of the bodies of victims show that they were made in
the USA.

Balas e estilhagos tirados dos corpos das vitimas
- - - "
chinesas. Alguns sdo de fabrico norte-americano.
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Portuguese policemen used

shot-guns  against human ® . Q
beings, and here is one of the :

Yictims. X j . ‘_ . ‘ -‘,’-
o . , ]
: s od &l . v 4 . . r
Um ferido, atingido por S —— st B¢ # . o X5 #5.
policias portugueses com balas A A e o

de limalhas de ferro.
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A policy of white terror was carried out during
curfew hours. A great number of Chinese compatriots
were detained and thrown into prison.

Dentro das horas de recolhimento obigatdrio, as
autoridades portuguesas de Macau aplicavam uma politica
de horror, efectuando prisGes macicas no meio da
populagdo chinesa.
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Young Chinese workers, giving no thought to their
own safety, plunged into the emergency work of saving
the lives of the wounded. The copy of “Quotations from
Chairman Mao Tsetung” one of the workers had in his pocket

-
e S S AR,

Ty Ty ER AR S

e A e e i
S
| - T
gl O .

was stained with the blood of a victim.

Um jovem operdrio arriscou a vida em socorro de um
compatriota vitima e o Citagdes do Presidente Mao Tsé-tung
que trazia consigo ficou tinto pelo sangue do morto.
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Doctors and nurses of Kiang Wu Hospital, in a spirit of revolutionary humanism, m
every possible effort to save the lives of the wounded.

O pessoal do hospital Kiang Wu desenvolve o humanismo revolucionirio de “salvar
morte e cuidar o ferido” ao socorrer a todo o custo os compatriotas feridos.
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With infinite bitterness
against the imperialists, patriotic
Chinese compatriots in Macao
climbed up the sfone statue of
Jorge Alvares, who came to
China over 400 years ago to
carry out aggressive activities,
and knocked off the right arm.

Com um odio infinito ao
imperialismo, chineses patriotas
trepam para a estatua de pedra
de Jorge ;_f-'_{luares, agressor que
hd mais de 400 anos wveio &
China entregar-se a actividades
agressivas, batem e cortam-lhe

Where there is oppression,
there is resistance. Patriotic
Chinese compatriots in Macao
overturned a police car in the
street in implacable anger at the
Macao Portuguese authorities’
sanguinary persecution.

T

Ha resisténcia enquanto existe
it " ) -

opressdo. A ndo reprimivel célera
a perseguigdo sangrenta das au-
toridades portuguesas de Macau
levou chineses patriotas a derrubar
um carro policial em plena via
publica.
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EFERFERE 5B 7 [ 5 SF T » Having witnessed the b!o:::r.}y crimes pcrpe;rated by Chineses patriotas, furiosos por terem presenciade
M L & K 0 Fﬂ—ﬁﬁﬁ%iﬁ;ﬂqﬂ B the :f'-fli?.l::aﬂ F’ortuguese aulthonnes and m:.lsed in angei, atrocidadss sanguin4rias perpetradas pelas autorida
Wi Fﬁfﬁiﬁ 1 $EES %Eﬁﬁ ERE patriotic Chinese compatriots sacked the “Leal Senado”, portuguesas, avangam para o “Leal Senado”, institui
= = a centre of persisting oppression of the Chinese que tem oprimido cruelmente a populagao chinesa

1 © : compatriots in Macao. querem despedagd-lo totalmente.
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The anti-imperialist fire of wrath
burning in the hearts of the patriotic
Chinese compatriots in Macao spread
to the “Leal Senado”, which had long
been the Portugaese office directing
the oppression and exploitation of
the Chinese residents. There the de-
monstrators took off all the portraits
of the aggressors—former" governors”
of Macao—and threw them into the
street.

O fogo de 4dio que os chineses
patriotas tém ao imperialismo dirige-
se ao “Leal Senado”, repartigao
portuguesa de Macau que ao longo
dos anos tem oprimido e explorado a
populagdo chinesa. Eles tiram do
salio todos os retratos dos agresso-
res -“Governadores” - e os deitam

para a rud.
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Down into the street were
also file - cabinets, furnitare, type-
writers and other things that were
found in the *“Leal Senado”.
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Chineses  patriotas langam
para arua todos os armarios de
documentos, sofas e maguinas de
eéscrever que se encontram no

“Leal Senado™.




EEAREI A SFEMFERTRES
TR B 0 SE ARG HT RO SRR AR KIS - Bl
B E 3 e e mali = o

Fury mounted even higher at the sight of the statue
of Mesquita, who was responsible for the armed intru%;inn
into Chinese frontier over a hundred years ago. Students
climbed up the statue and broke off the sword attached
to it.

Desencadeou-se um fogo de odio no fundo dos
chineses patriotas ao repararem na estatna de bronze de
Mesquita, que hd mais de cem anos comandou tropas
portuguesas a invadir o territbrio chin&s. Uns estudantes
sobem para a estitua e desarmam-na, tirando - lhe
a espada.
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A gallow was made ready for the statue of Mesquita. With :
noose around its neck, it was pulled down by a big van.

* . L 4 5
Chineses Patriotas executam a forca a estatua de Mesquita
passando-lhe pelo pescogo cordas de ago e mobilizando camide
a puxé - la para o chéo.
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The statue of Mesquita, the aggressor whose hands were
stained with the blood of the Chinese people, was toppled. This is
the way all aggressors will end.

Est# derrubada a estdtua de Mesquita, agressor com as maos
tintas do sangue do povo chings, Este serd também o fim de todos
08 agressores.
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Patriotic Chinese compatriots in Macao
stormed the office of the “Secretaria do Servico
Notarial”, and smashed everything inside,
including documents and furniture.

Chineses patriotas irromperam na “Secreta-
ria do Servigo Notarial” e fizeram em pedagos
todos os documentos e utensilios no interior.
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Patriotic Chinese compatriots in Macao
marched up to the Portuguese ‘Police Head-
quarters’ to protest in great indignation
against the Macao Portuguese authorities’
sanguinary persecution of the Chinese

nationals.

Chineses patriotas afluem para o “Com-
ando da Policia” a protestar enérgicamente
contra a perseguigao sangrenta da populagao
chinesa pelas autoridades portuguesas.
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If they (the Kuomintang) fight, we will wipe them out completely.
This is the way things are: if they attack and we wipe them out, they
will have that satisfaction; wipe out some, some satisfaction; wipe out

more, more satisfaction; wipe out the whole lot, complete satisfaction.

Mao Tse - tung

N P A c ;] # iyt
Se eles (o Kuomintang) combatem, nds liquidd-los-emos definitiva-
I 5 F
mente. Lis como as coisas se passam: se nos atacarem e nos os
d . 1, o~ . s d . ', o~
estruirmos, ficarao satisfeitos; se os destruirmos um pouco, ficardao um
s . . . . o~ . s . . el
pouco satisfeitos; se os destruirmos mais, ficardo mais satisfeitos; e ficarao

= " L -
cnmpletamente satisfeitos se nds os destruirmos completamente.

Mao Tse - tung
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Firm support for Chinese compatriots in Macao came from the 700 million people ot our motherland. On
December 11, 1966, people of all circles in Canton and Red Guards gathered to hold a big meeting, which more than
100 thousand people participated. Holding high copies of “Quotations from Chairman Mao Tse-tung”, they lodged
the strongest protest against the Macao Portuguese authorities’ fascist atrocities, and expressed strong support for
the anti- persecution struggle unfurled by Chinese compatriots in Macao.

O grands povo pétrio ds setecentos milhdes de habitantes constitui forte retaguarda para os compatriotas de
Macau. Em 11 de Dezembro de 1966, realizouse em Cantdo, capital da Provincia de Kuong-tung, uma grande
concentragao, a que assistiram individuos dos diversos circulos sociais da cidade e guardas vermelhos num total de
uma centena de milhares de pessoas. As massas populares presentes erguiam alto o Citagdes do Presidente Mao
Tsé-tung, protestando o mais enérgicamente contra as atrocidades fascistas das aEtnridades portuguesas de Macau e
dando o mais firme apoio aos compatriotas de Macau em luta contra a perseguigao.
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A Patria, Nosso Contraforte
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Red Guards of the universities and colleges in Canton gathered at the Hai Chu Square to denounce the monstrous crimes committed by the Portuguese authorities in Macao.

They raised their fists and shouted: ““The Strongest support for our compatriots in Macao and for their just struggle; the strongest protest against the Portuguese authorities’
sanguinary atrocities!”

Os guardas vermelhos das Universidades e Institutos de Cantao organizaram na praga Hai-chu grandes concentragoes a condenar os crimes monstruosos de matanga
erpetrados pelas autoridades portuguesas de Macau contra a populagdo chinesa, nas quais erguiam alto o braco e gritavam: “Apoiamos firmemente a justa luta dos compatriotas de
perp p g G G p
Macau, protestamos o mais enérgicamente contra as barbaridades sanguindrias das autoridades portuguesas de Macau!”
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The people of our motherland and their compatriots in Macao have their hearts linked together closely. For days in a row since December 6, the “People’s Daily” gave
prominence to reports on the anti - persecution struggle waged by Chinese compatriots in Macao against the Portuguess authorities there. A commentator’s article published in the
newspaper on December 11 under the title “A Stern Warning to the Portuguese Authorities in Macao” pointed out that the Portuguese authorities in Macao must stop immediately
and completely its persecution of the Chinese compatriots, accept and carry out unconditionally all the just demands put forward by residents of all circles in Macao, severely punish
the chief culprits, admit their guilt, apologise to all the Chinese nationals in Macao, pay indemnity for all losses incurred during the incidents, undertake to ban all activities of the
agents of the Chiang Kai - shek gang, and make sure that American and British imperialism will not be allowed to interfere in the affairs of Macao.

O povo pétrio e os compatriotas de Macau estab estreitamente ligados, de alma e de coragao. Em 6 de Dezembro, o Didrio do Povo, de Pequim, comegou a publicar, em relevo
e em dias consecutivos, noticias acerca da luta dos compatriotas de Macau contra as perseguigoes das autoridades portuguesas. Em 11 de Dezembro, publicou ainda um comentatio
intitulado “Advertimos severamente as autoridades portuguesas de Macau”, assinalando que essas deviam cessar imzdiatamente a perseguicao dos compatriotas chineses de Macau,
aceitar e executar incondicionalmente todas as justas exigéncias por eles apresentadas, punir severamente g principais culpados, apresentar desculpas 'a populagdo chinesa de
Macau e indemnizar todos os prejuizos, e que deviam dar garantias efectivas de nao permitir aos agentes secretos da quadrilha de Tchiang Kai-chek a efectuacao de quaisquer

actividades em Macau, sem deixar o imperialismo norte-amerieamo-britanico intervir nos assuntos de Macau.
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On December 9, 1966, the Director of the Foreign Affairs Bureau of the Kwangtung Provincial People’s Council was authorised to make a statement in which he strongly

protested against the fascist atrocities of the Portuguese authorities in Macao, and put forth four demands: that the Portuguese authorities in Macao should accept and put into

practice immediately and completely the just demands of the Chinese and the Chinese compatriots in Macao. The four demands of the Foreign Affairs Bureau of the Kwangtung

Provincial People's Council set off clearly the firm attitude of the 700 million people of China, and greatly roused the fighting spirit of Chinese compatriots in Macao. Picture
¥ = (3]

shows the “People’s Daily” and the press of Hong Kong and Macao giving prominence to news reports of the Foreign Affairs Bureau and Red Guards giving support to the
patriotic struggle of Chinese compatriots in Macao.

Em 9 de Dezembro de 1966, o Director da Repartigao dos Assuntos Exteriores da Comissao do Povo da Provincia de Kuong-tung foi encarregado de fazer uma decTaragaﬂ de

protesto enérgico contra asatrocidades fascistas das autoridades portuguesas de Macau. Na dcc]aragaﬂ foram formuladas quatro condigOes que exigiam delas a aceitagao imediata
e a realizag@o total de todas as justas exigéncias apresentadas pela China e pela populagdo chinesa de Macau,

As quatro condigGes traduziram a firme posigdo dos setecentos
milhGes de chineses e estimularam ao mdaximo a combatividade dos compatriotas de Macau.

Esta foto explica que o Didrio do Povo, de Pequim, e os jornais importantes de Hong-

kong e de Macau publicavam, em relevo, noticias acerca do apoio da Reparti;ao dos Assuntos Exteriores da Provincia de Kuong-tung e da Guarda Vermelha & luta dos chineses
patriotas de Macau.
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The Red Guards’ support greatly heightened the
morale of Chinese compatriots in Macao. This picture
shows residents on Taipa Island reading a copy of
the Red Guards’ cable.

O firme apoio da Guarda Vermelha a luta contra
a violéncia entusiasmou grandemente a combatividade
dos chineses patriotas de Macau. Esta foto reproduz a
cena de que habitantes chineses da Taipa apreciam a
volta o telegrama emitido pela Guarda Vermelha da
Provincia de Kuong - tung.
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“A Letter to the Chinese Compatriots in Macao” by the Revolutionary Rebels’ General Headquarters of
Canton declared: “The workers, peasents, soldiers and the broad masses of the revolutionary Red Guards of our

compatriots in Macao”.

Carta a Populagio Chinesa de Macau, telegrama do Quartel General dos Guardas Vermelhos - Rebeldes Rev
Cantao, no qual se exprime: “Os opeririﬁs,

compatriotas de Macau,”
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the Red Guards of the Universities and Colleges in
motherland will resolutely support the Chinese

oluciondrios - das Universidades e Institutos de

camponeses, soldados e os vastos guardas vermelhos revolucionarios da Pitria servem de forte retaguarda aos
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Letters and cables sent by the people of our motherland and Red Guards of various parts of the country. They all firmly supported the anti-
persecution struggle of Chinese compatriots in Macao. They stressed: “Chairman Mao has you in his heart.”

Telegramas e cartas, em que se diz: “O Presidente Mao preocupa - se por vos!”, enviados pelo povo pdtrio e guardas vermelhos de diversas localidades
para apoiar resolutamente os compatriotas de Macau em luta contra a perseguigéﬁh.
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Red Guards of the colleges and
universities of Kwangtung cabled Chi-
nese compatriots in Macao in support
of their anti-persecution struggle. The
message reads: “The 700 million’people
of China will be your strong buttress.
You can always rely on Chairman Mao.”
The message greatly encouraged Chi-
nese compatriots in Macao. The picture
shows harbour workers in Macao
reading the report about this message
with great emotion:

Um grupo de estivadores estd a ler
com alegria o telegrama estimulante da
Guarda Vermelha das Universidades e
Institutos de Cantao aos compatriotas
de Macau em manifestagiio do seu firme
apoio a luta contra a perseguigdo. Nele
diz - se: “Os setecentos milhGes de chi-
neses servem - vos de forte retaguarda,
¢ o Presidente Mao com quem podeis
contar”, noticia esta que estimulou
grandemente os compatriotas de Macau.
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A group of patriotic students in exhilaration over reports of strong support coming from
the motherland for their anti-persecution struggle.

Um grupo de estudantes patriotas, muitissimo animados ao ler a noticia de que a Patria se
preocupa e apoia os compatriotas de Macau em luta contra a perseguigﬁ'c-.




—NIANAEF= AHPUAE » b 3 7P H A FBE B A Bk i R &% On December 24, 1966, more than 15 thousand people of all circles in Chuhai county of Kwang-
RAB—ELTF £ ABTRAES BR vk o H i P8 B tung province, adjacent to Macao, held a rally to declare their resolute support for the patriotic

e E s - ; s compatriots in Macao and their anti- persecution struggle. Taking part in the rally were also more
- I =FIF o BRI —THE SZEEFBRZMTEEAE o than 1,500 Chinese from Macao.
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Em 24 de Dezembro de 1966, realizou-se no distrito Chu- hai, de Kuong - tung, distrito vizinho
de Macau, uma grandiosa concentragio a que dos diversos ‘sectores sociais assistiram mais de 15 mil
pessoas em apoio firme & luta contra a violéncia. Nesta concentragao tomaram parte ainda mais de
1.500 chineses patriotas de Macau.
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Chinese compatriots of Macao
marching to the rally behind a big
banner, bearing the inscriptions
“Long live, long long live our
great teacher, great leader, great
commander and great helmsman,
Chairman Mao!l”

Avangam para o local de
reviao chineses patriotas de
Macau, erguendo uma sanefa com
o dizer ““Viva o Presidente Mao,
Nosso Grande Mestre, Grande
Lider, Grande Comandante Sapre-
mo e Grande Timoneiro! Vivall”
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Red Guards and the revolu-
tionary masses of Chuhai county
holding a banner which said:
“Resolutely support our patriotic
compatriots in Macao for their
struggle against brutality!” They
shouted slogans while marching.

Guardas vermelhos e massas
revolucionatios do distrito Chu-
hai erguem uma sanefa com o
dizer “Apoiamos decididamente os
compatriotas de Macau em luta
contra a violéncia” e gritam

“slogans” ao longp do caminho., 1
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Red Guards and the revolutionary masses of Chuhai county held a
huge portrait of Chairman Mao when they entered the meeting site.

Guardas vermelhos e massas revolucionarias do distrito Chu - hai
entram na reuniao, transportando ao ombro um enorme retrato do

Presidente Mao.
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Patriotic Chinese compatriots in Macao holding high the brilliant red books of “Quotations from Chairman Mao
Tse - tung”, and shouting “Long live the great invincible thought of Mao Tse - tung!”

Chineses patriotas de Macau levantam alto o escarlate Citagdes do Presidente Mao Tse - tung, aclamando: “Viva o
grande e invencivel pensamento de Mao Tsé - tung!”
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A representative of the Red Guards of Chuhai
county pledged at the meeting that they would resolu-
tely support Chinese compatriots in Macao for their
anti - persecution struggle.

Na reuniao, a Guarda Vermelha do distrito Chu-
hai jurou servir de retaguarda aos chineses patriotas
de Macau e apoiar firmemente a sua luta contra a
perseguigao.
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A representative of the Chinese compatriots ¢
Macao addressing the meeting thanked the people of th
motherland, the People’s Liberation Army and the Re
Guards for their whole - hearted rallying to the support
Chinese compatriots in Macao during the anti- persect
tion struggle, and declared that Chinese compatriots i
Macao would resolutely hold high the great red banne
of Chairman Mao Tse-tung’s thought, and carry th
anti - persecution struggle through to the end.

Na reunifo, usou da palavra o representants dc
chineses patriotas de Macau, que agradeceu ao pov
patrio, Exército Popular de Libertagao e Guarda Verm
lha o seu forte apoio aos compatriotas de Macau em lut
contra a perseguigdo, e manifestou que estes estavar
decididos a manter no alto a grande bandeira vermelh
do pensamento de Mao Tsé'- tung para levar ate ao fir
a luta contra a perseguigao.
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On January 2, 1967, Red Guards
and the Revolutonary masses of Chuhai
county, four thousand strong, together
with Chinese compatriots frcm Macao
of about the same number, held a
meeting to celebrate the New Year Day
of 1967. Those attended the meeting,
holding high copies of “Quotations from
Chairman Mao Tse-tung”, hailed the
great achievements of our motherland
and wished Chairman Mao a long, long
life a thousand times over.

Em 2 de Janeiro de 1967, teve lugar
em Gong-pei uma grande celebragio
festiva do Ano Novo, a que assistiram
mais de 4 mil guardas vermelhos e
massas revoluciondrias do distrito
Chu - hai, e outros tantos de compatrio-
tas de Macau. Os assistentes erguiam
alto o Citagoes do Presidente Mao Tse -
4ung, aclamando os @€xitos notdveis
alcangados pela Patria e fazendo votos
por uma vida longa, muito longa, ao

Presidenge Mpe—¢ -t
58 HH |:3 Y==K 1y
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Chinese compatriots in
Macao marching forward, hol:
ding high the noble national
flag.

Com a solene Bandeira
Nacional 'a frente, os compat-
riotas de Macau avangam num
desfile grandioso.
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Chinese compatriots in
Macao striding forward, hol-
ding high portraits of Chairman
Mao.

Compatriotas de Macau
avangam com o Tetrato bem
erguido do Prgsidepte Mao. |
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A representative of the Red Guards of Chuhai county
made a speech at the meeting. He gave a stern warning to the
Portuguese authorities in Macao, pointing out that they must
accept and carry out immediately and completely the four
demands put forward by the Director of the Foreign Affairs
Bureau of the Kwangtung Provincial People’s Council, and the
six demands by Chinese compatriots in Macao.

Tomando a palavra, o representante dos guardas verme-
lhos do distrito Chu- hai advertiu solene e severamente as
autoridades portuguesas de Macau, dizendo que essas deviam
realizar imediatamente e radicalmente as quatro condigbes for-
muladas pelo Director da Repartigao dos Assuntos Exteriores
da Provincia de Kuong-tung e as seis justas exigéncias
apresentadas pela populagao chinesa de Macau.
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A representative of Chinese People's
Liberation Armymen solemnly declared at the
meeting: “We resolutely support the just struggle
of the patriotic compatriots in Macao against ¢ a : 0
the Portuguese imperialists’ persecution. We e 1 PG e :
will not call off our struggle until we have won 4 {f’;ﬁ? 3 /

; : ) .

complete victory!” i i

Na reuniio, o representante do Exército
Popular de Libertagio declarou solenemente:
__ “Apoiamos firmemente os compatriotas de
7 Macau na sua justa luta contra a perseguigdo do
imperialismo portugu®s. Sem atingir a vitoria

1:'?

‘ leta, n& I
completa, ndo cessamos a luta:
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A great number of brilliant performances
were staged by cultural troupes of the People's
Liberation Army. They sang the praises of our
great leader Chairman Mao and the ever-
victorious thought of Mao Tse - tung.

O Grupo de Exibigoes de Combatentes do
Exército fez uma numerosa magnifica exibigdo,
enaltecendo ardentemente O NossO grande lider,
o Presidente Mao, e o invencivel pensamento

de Mao Tse - tung.
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A performance of customs
officers at Kungpei entitled
“Fighters Love to Read the Good
Old Three Articles”.

O pessoal da Alfandega Chi-
nesa Gong-pei da a exibicdo de
“Combatentes Gostam de Estudar
os Trés Artigos Permanentes”
(Servir o Povo, Em Membria de
Norman Bethune e o Velho Tonto
Removeu as Montanhas-s¥o trés
das obras brilhantes do Presidente

Mao.)
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At the rally, Chinese compat-
riots from Macao gave a recital of
selected revolutionary songs, in
which they hailed wholeheartedly
the thought of Mao Tse - tung.

Compatriotas chineses de
Macau exibem “Canctes Revo-
lucionfrias Ligadas™ a exaltar com
infinita emogao o pensamento de
Mao Tsé-tung.
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“Our Responsib.lity”, a play depicting current affairs,
was staged by Chinese compatriots from Macso. [t des-
gribed how, during the anti- persecution struggle, doctors
and nurses in Macao resolutely acted according to
Chairman Mao’s instructions, and heroically did what they
tould to save the lives of the wounded.

Compatriotas chineses de Macau r{:pre:ienla;m O espec-
ticulo “O Nosso Dever”, gque taz notar que o pessoal
medico seguia firmemente as instrugoes do Presidente Mao
e socorria valentemente os feridos durante a luta contra
a perseguicao.

MR ERIF « RHEERAR - AR
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Chinese compatriots from Macao shouted aloud at the
rally: “We are grateful to the people of our motherland, the
People’s Liberation Army and the Red Guards for the
strong support they have rendered to our anti- persecution
struggle!”

Compatriotas chineses de Macau aclamam na reuniao:
“Agradecemos ao povo patrio, Exército Popular de Liber-
tacio e Guarda Vermelha o seu forte apoio & nossa luta
contra a perseguicdo!”
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Qur cadres must show
concern for every soldier, and
all people in the revolutionary
ranks must care for each other,

must love and he]p each other.

Mao Tse =-tung

Todos os que integram as
fileiras da revolugio devem
cuidar uns dos outros, amar-se
e ajudar-se.

Mao Tse - tung
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A delegation representing
“hinese compatriots of all circles
n Macao calling on the wounded
n Kiang Wu hospital, bringing
vith them the good wishes of all
he Chinese compatriots in Macao.

A Delegacio Consolatéria dos
Diversos Sectores Sociais da Po-
yulacdo Chinesa de Macau, com a
rontade e sentimentos de interesse
los compatriotas da cidade, veio
10 hospital Kiang Wu consolar os
eridos,
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patriots in Os Chineses Patriotas de Macau e de Hongkong
Are One Estio Ligados de Alma e de Coracdo
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A representative of the delegation
consoling the family of a deceased.

A Delegacio Consolatdria consola
familias dos mortos.
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The delegation consoling the families
of the deceased.

A Delegacao Consolatoria consola
dys
familias dos mortos.
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A delegation of people from all circles in Hongkong
and Kowloon, bringing with them the good wishes of the
over 3 million Chinese there, came to Macao to console
those who had been injured and the families of those
who had been killed as a result of the Macao Portuguese
authorities’ persecutions, and to protest against the
bloody atrocities perpetrated by the same authorities, The
picture shows Chinese representatives of all circles in
Macao meeting the Honghkong and Kowloon delegation.

an overseas

Sl = -
A Delegagao Consolatéria conscla um ferido
chinés idoso vindo do estrangeiro. |
|
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A representative of the delegation comforting
Chinese, alto a victim of the
Portuguese authorities’ brutality.

A Delegagao Consolatdria dos Diversos Sect
Sociais da Populacio Chinesa de Hongkong e Kowl
chegou a Macau para consolar, em nome de trés mill
de chineses das duas cidades, os feridos e as fam
dos mortos, compatriotas que tinham sido persegu
pelas autoridades portuguesas de Macau, e prote
contra as suas barbaridades sanguinarias, Esta
apresenta uns coldquios realizados entre a refe
(Ielerfa:; o0 e os representantes da Comissao Represent:
dos diversos sectores sociais da populagao chiness
Macau.
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At the meeting, Mr. Chen Yao - chai, the head of
the Hongkong and Kowloon delegation, pledged on
behalf of Chinese compatriots of all circles in
Hongkong and Kowloon their support for Chinese
compatriots in Macao, so as to force the Macao
Portuguese authorities to accept all the just demands
put forth by the Kwangtung authorities and those by
Chinese compatriots in Macao.

Chen Yao Chai, chefe da Delegagio Censolatdria
de Hongkong e Kowloon, manifestou firmemente, nos
coldquios, que os compatriotas das duas cidades
juraram servir de retaguarda aos seus compatriotas de
Macau e 1:"b1if.,.].'l' as autoridades portuguesas a aceitar
as justas exigencias formuladas pela China e pela
populag@o chinesa de Macau.

The Hongkong and Kowloon delegation
presenting cash gifts in token of sympathy to
the victims of the Macao Portuguese authori-
ties’ persecution,

A Delegagao entrega uma oferta em di-
nheiro para consolacio dos feridos e familias
dos mortos, compatriotas que tinham sido
perseguidos pelas autoridades portuguesas.
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The Hongkong and Kowloon
delegation consoling a victim who
had been injured as a result of the
Macao Portuguese .authorities’
persecutions.

A Delegagio presta intimas
consolagbes aos feridos, compatri-

otas que tinham sido eguidos
pelas auturidaE E:u' E]SME E
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The Hongkong and Kowloon
delegation inspecting evidences subs-
tantiating the crimes of the Macao
Portuguese authorities in the
massacre of Chinese nationals in
Macao.

A Delegagao observa as provas
de crime respeitantes a carnificina da
populagao chinesa de Macau pelas
autoridades portuguesas.
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A solidarity delegation representing workers of all trades in Hongkong and Kowloon came to Macao to express their sympathy to Chinese compatriots

persecuted by the Macao Portuguese authorities. At a meeting with Macao workers of all trades, a member of the Hongkong group praised the unflinching
heroism displayed by Macao workers in the struggle.

Nuns coldquios realizados com operdrios de diversos oficios de Macau, a Delegagdo Consolatdria de Operdrios Chineses de Hongkong e Kowloon, que chegou
a Macau para consolar os compatriotas que tinham sido perseguidos, elogiou os operdrios de Macau pela sua valentia e inflexibilidade na luta.
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On Taipa Island, with profound class
sentiments, the Hongkong and Kowloon
workers' delegation expressed their sympathy
to the local Chinese who had carried out
heroic anti - persecution struggle.

A Delegagdo Consolatdria operdria, com
o5 profundos sentimentos de classe dos
pperdrios de Hongkong e Kowloon, foi a
Taipa consolar os seus compatriotas em luta
valente contra a perseguigdo.
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At the hospital, the Hn:mé
kong and Kowloon workers
delegation expressed their heart
felt sympathy for the compatriots
who had fallen victims to the
Macao Portuguese authorities
persecutions.

A Delegagao Consolatoris
operdria presta, no hospital, in:
timas consolagfes aos compatrio
tas que tinham sido perseguidos
pelas autoridades portuguesas de
Macau.
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A delegation representin
cultural workers of Hongkong an
Kowloon expressed their symp:
thy to those who had been injure
as a result of the Macao Portugu
se authorities’ persecutions. Movi
actress Shih Hui presenting a gil
in token of sympathy to an injure
on behalf of the delegation.
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‘ A Delegagao Consolatdria d
< Circulo Cultural de Hongkong

Kowloon consola no hospital o
5 / feridos, compatriotas que tinhar
\ / . sido perseguidos pelas autor
. w H ,[_ ; dades portuguesas, tendo-lhe
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At the Kiang Wu Hospital, together with nurses, the
Hongkong cultural delegation sang ‘‘Sailing the Seas
Depends on the Helmsman™in the corridor, after having
expressed their sympathy to those who had been injured
as a result of the Macao Portuguese authorities’

persecution.

Junto com o pessoal do hospital Kiang Wu, a
Delegagdo Consolatéria cultural entoa no corredor a
cangio revoluciondria “A Navegagao Maritima Conta
com o Timoneiro”, depois de ter consolado os feridos,
compatriotas que tinham] sido perseguidos pelas
autoridades portuguesas.
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The oppressed peoples and nations
must not pin their hopes for liberation
of imperialism

on the “sensibleness”

and its lackeys. They will only
triumph by strengthening their unity

and persevering in their struggle.

Mao Tse -tung

Os povos e nagoes oprimidos nao
devem de modo algum confiar a sua
emancipagao a sensatez do imperia-
lismo e dos seus lacaios. SJ reforcando

a sua unidade e perseverando na luta

que poderao triunfar.

Mao Tse - tung

PROTEST IN ANGER Cproteat
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The Congress of the Representatives of all Circles in Macao decided to send a
leration to hand to the Portuguese “Governor’, Jose Nobre de Carvalvo, their
ptest setting out the demands that the Macao Portuguese authorities should punish
gerely the chief culprits, apologise to the Chinese compatriots, compensate all

ies and undertake to ensure against any recurrence of persecution and massacre of
linese compatriots,

A Comissao Representativa dos Diversos Sectores Sociais da populagao chinesa
de Macau aprovou a resolugao de enviar uma delegagdo para apresentar um protesto
ao “governador” José Nobre de Carvalho a exigir das antoridades portuguesas de
Macau a punigao severa dos principais criminosos, o apresentar deﬂfulpas a populagg@o
chinesa, a indemnizagdo de todos os prejuizos e garantias de que nao se repetiriam a
perseguigdo e a matanga da populag@o chinesa de Macau.
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Representatives of Chinese com-
patriots of all circles handing over
their protest to *“*Governor” Jose
MNobre de Carvalve while strongly
denouncing the f st crimes com-
mitted by the Macao Portuguese
authorities.

A delegagao apresenta o protesto

ir) ¥ v .

ao “governador” Jose Nobre de
Carvalho, denunciando severamente

os crimes fascistas cometidos pelas
autoridades portuguesas de Macau.
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Representatives of Chinese compatriots of
all circles in the ‘Macao Governor's House'.

Os delegados no “Palacio do Governo”.

M RE R EREER - I
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Representatives of Chinese compatriots of all

circles leaving the “Macao Governor’s House™ after
handing over their protest.

Os delegados saem do “Palacio do Governo”,
depois de entregue o protesto.
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People eagerly reading an extr:
edition of the Macao Daily News reportin;
the six demands handed to the Macao Por
tuguese authorities by the représ&ntative:
of Chinese compatriots of all circles i
Mlacao,

Leitores concorrem para ler o numer
suplementar do Didric de Macau, em qu
se publicavam noticias acerca das seis justa
exigéncias apresentadas ‘as autoridade
portuguesas de Macau.




] % A

13 Denounce the Macao Portuguese Authorities
Boycott the Macao Portuguese Authorities
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“Lifting a-rock only to drop it on one's own
feet” is a Chinese folk saying to describe the
behaviour of certain fools. The reactionaries in all
countries are fools of this kind. [n the final analysis,
their persecution of the revolutionary people only
serves to accelerate the people’s revolutions on a

Did not the

persecution of the revolutionary people by the tsar of

broader and more intense scale.

Russia and By Cl‘niang Kai-shek perFurm this function

in the great Russian and Chinese revolutions?

Mao Tse -tung

“lLevanta uma pedra para a deixar cair sobre os
seus proprios pés - €& um provérbio chins com que
descrevemos o com portamento de certos estﬁpic{as. Os
reaccionarios de todos os pafses sio exactamente como
es5e8 esh_f;_mjr{ns, As perseguictes de toda a ordem que
eles exercem sobre o povo revolucionario apenas
servem, em tltima anélise, para o n]Jrig;a.r a ampliar e
intensificar a revolucio. As diversas perseguicoes a
que se entregaram o Czar e T:‘.hiang Kai-chek contra
0S8 povos revoluciondrios, ndo dcaempenlmram acaso
exactamente esta funcio de impulsionadores das

grandes revolugoes russa e chinesa?

Mao Tsé - tung
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Condenar e Boicotar as Autoridades
Portuguesas de Macau
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“The Angry Tide against Persecution’; a play on curren

affairs, was staged at the rally, depicling the struggle c
Chinese compatriots on Taipa Island and in Macao agains
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imperialism and persecution.

Em dado momento, operarios de diversos oficios deram
exibigdo do espectaculo “Corrente Furiosa contra a Violéncia
que se refere as lutas contra a violéncia imperialista levadas
efeito pelos compatriotas da Taipa e de Macau.
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A mass meeting to struggle against persecution was he
by peasants. The participants asserted that the Mac
Portuguese authorities must put into effect the demands p
forward by our side immediately, totally and thoroughly.

Grandes concentragoes pela luta contra a perseguig:
realizadas por camponeses a exigir das autoridades portugues
_ : - B de Macau a realizagio imediata e radical das nossas just
o R = - A B o N A exigéncias.
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A rally to struggle against persecution
was held by workers of all trades. Holding
high copies of “Quotations from Chairman
Mao Tse-tung” the participants expressed
their heartfelt gratitude to the people, the
People’s Liberation Army and the Red
Guards of the motherland for their strong
support in the struggle of Chinese compat-
riots in Macao against persecution. They
shouted: “Hold high the great red banner
of Mao Tse-tung’s thought, strengthen
unity, persist in struggling without let - up
until total victory!”
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Operdrios de diversos oficios organi-
zaram concentragOes pela luta contra a
perseguigio, em que os assistentes erguiam
alto o Citagoes do Presidente Mao Tsé-
tung, agradecendo sinceramente ao povo
pitrio, Guarda Vermelha e Exército
Popular de Libertagdo o seu forte apoio
aos compatriotas de Macau em luta contra
a perseguicio e manifestando haver de
manter no alto a grande bandeira vermelha
do pensamento de Mao Tsé-tung, fortalecer
a unidade, perseverar na luta e ndo desistir
dos esfgrgos sem atingjr a vitdria com leta.
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At a mass meeting to struggle
against persecution held by the Macao
Federation of Chinese Students, the
participants unanimously and angrily
denouncing the crimes committed by
the Macao Portuguese authorities and
expressing their determination to
emulate the revolutionary spirit of the
Red Guards of the motherland and to a
struggle against Portuguese imperialism
to the end.
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A meeting was held by teachers of
various schools, strongly denouncing
the crimes committed by the Macao
Portuguese authorities and pledging to
carry on a tit for tat struggle against
them.
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Concentragoes de professores de
diversas escolas, que denunciam ener-
gicamente as criminalidades das autori-
dades portuguesas e manifestam a sua
decisao de lhes travar uma luta de taco

a taco,

Concentragoes pela luta contra a
perseguigdo organizadas pela Associa-
cao de Estudantes Chineses de Macau,
em que os estudantes de diversas escolas
condenam em unanimidade e indigna-
damente os crimes perpetrados pelas
autoridades portuguesas e exprimem a
vontade de assimilar o espirito revolu-
cionario da Guarda Vermelha para levar
ate’ao fim a luta contra o imperialismo
portugués de Macau.
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- A meeting sponsored by the Maca
s X i Federation of Women expressing thei
: . ~ determined opposition to the Maca
y : Portuguese authorities’ persecution o
. L !_ > ? Chinese compatriots.
P
L -;- d

.COM



CHINE RR I R
T BR—EEH R !

A meeting of doctors, nurzes and other
medical workers angrily denouncing the fascist
brutality of the Macao Portuguese authorities
and asserting that the blood debt must be repaid.

Concentragoes do pessoal médico, que
denuncia energicamente as atrocidades fascistas
das autoridades portuguesas e afirma haver de
reclamar a divida de sangue.
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At a mass meeting to struggle against persecution held by Chinese compatriottes on Coloane
Island, participants raised their arms and shouted ‘Oppose the Macao Portuguese authorities’
persecution of our compatriots!’

i . . - &
Grande comicio pela luta contra a perseguicao realizado por compatriotas chineses da Ilha de
Coloane, no qual os assistentes erguem alto o brago e gritam: “Opomo-nos a perseguicao das
autoridades portuguesas de Macau sobre compatriotas chineses!”
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Membros da Associagao das Senhoras
Wocrdticas de Macau manifestam,
mas concentragoes, a sua firme oposigao
\erseguicio de compatriotas chineses
¥ autoridades portuguesas de Macau.
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08 XX LY E‘ X X | ",mr“ 69% ' : i Chairman Mao’s works and sang
B RTINS FAREN (IRTN AR B revolutionary songs. They came to

realise profoundly that to struggle
with Mao Tsetung's thought as
guide is the fundamental guarantee
to victory.

Na luta contra a perseguicao, os
operdrios de Macau dedicam grandes
esforgos a estudar as obras do Presi-
dente Mao e a cantar cangdes revo-
luciondrias, pois entendem profunda-
mente que o pensamento de Mao
Tse-tung & garantia fundamental para
a vitoria duma luta, uma vez que esta
seja guiada por ele,
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A meeting was held by the SIS
peasants of Macao to exchange their - ’ Fl
experiences in the study of Chairman - j » N
Mao’s works. Realizing that Mao A

Tse-tung’s thought is the microscope
and telescope for observing matters
-and things, they were determined to
arm themselves with Mao Tse-tung’s
thought, in order to keep their eyes
open and their minds alert and to
seize victory in the struggle against
persecution,

Reuniao de troca de impressoes
no estudo de obras do Presidente
Mao realizada por camponeses de
Macau, que julgam ser o penzamento
de Mao Tsé-tung o microscdpio e o
telescdpio na observagao de todas as
coisas e estdo decididos a armar-se
com ele para se tornarem inteligentes
e bons conhecedores e alcangarem a
vitdria na luta contra a perseguigio.
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A meeting for the study of Mao
“Tse - tung’s thought held by patriotic
students who were determined to
hold high the great red banner of
Mao Tse-tung'’s thought and pledged
to seize victory in the struggle
against persecution.

Reuniao de estudo e aplicagao do
pensamento de Mao Tsé-tung reali-
zada por jovens patriotas, que
manifestam haver de manter no alto
a grande bandeira vermelha do pen-
samento de Mao Tsétung para
atingir a vitbria na luta contra a
perseguicao.
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A meeting for the study of Mao
Tse - tung’s thought held by patriolic
students who were determined tc
study and apply creatively Chairmar
Mao’s works and to tempe
themselves in the struggle agains
persecution.

Reuniao de estudo e aplicagio d
pensamento de Mao Tse-tung levad
a efeito por estudantes patriotas, qu
tomam a decisTo de estudar e aplice
de maneira criadora as obras d
Presidente Mao nesta luta contra
perseguigao para nela se forjarem
crescerem.
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De 15 a 22 de Janeiro de 1967, esteve patente a Exposigdo de Fotografias acerca da
perseguicdo, promovida pelos chineses patriotas de Macau, Exposicio que conta como mantin
grande bandeira vermelha do pensamento de Mao Tsé'tung, estudavam e aplicavam de maneira criadora as
obras do Presidente Mao e empreendiam uma luta herdica contra o imperialismo portugues em Macau.
Mais de 43 mil pessoas visitaram a Exposigiio, em que repetidas vezes liam em voz alt
Presidente Mao, entoavam cangoes compostas com citagBes e, olhando

Presidente Mao, aclamavam: “Viva o Presidente Mao! Viva!l Vivalll”
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The Photographs Exhibition was full with
visitors day and night. They took the
exhibition as a classroom for class struggle
education, recognised through the pictures

the atrocious nature of imperialism and came
to realize that people armed with Mao Tse-

tung’s thought are invincible,

Quer de dia, quer de noite, a Exposicao
esta sempre apinhada de visitantes, que a
tomam como uma aula de educacfo de classes:
conhecem pelas fotos a natureza atroz do
imperialismo e entendem ser invencivel a
forca do povo, uma vez armado com o
pensamento de Mao Tsé-tung.
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The Photographs Exhibition of the
Struggle against the Macao Portuguese
Authorities’ Persecution held by Chinese
compatriots in Macao on January 15.22,
1967, showing how patriotic Chinese
there waged a heroic struggle against
Portuguese imperialism in Macao by
holding high the great red banner of
Mao Tse-tung’s thought and studying
and applying creatively Chairman Mao’s
teachings. At the Exhibition, more than
43,000 visitors repeatedly recited aloud
quotations from Chairman Mao, sang
quotation songs and shouted while
looking up respectfully at Chairman
Mao’s portrait: “Long live Chairman
Mao! Long live, Long, long live
Chairman Mao!”
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The meeting of the representatives of Chinese
compatriots of all circles in Macao held on January
24, 1967. In indignation at the delaying tactics
employed by the Macao Portuguese authorities in
admitting their guilt to the Chinese, the meeting
passed a resolution to put into effect the “3 No”
boyeott against the Macao Portuguese authorities.

Perante a demora astuciosa das autoridades
portuguesas de Macau para ndo baixar a cabera a
confessar os crimes ante a populagdo chinesa, a
Comissio Representativa ficou imenso indignada e
convocou, em 24 de Janeiro, uma sessao em que
foi decidido aplicar a elas uma sangao de trés
pontos.
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Having seen at the Exhibition evidences of
fascist atrocities of the Macao Portuguese
authorities, patriotic Chinese compatriots raised
their arms and shouted in anger: ‘Oppose resolutely
the fascist atrocities committed by the Macao
Portuguese authorities!’, ‘Down with American
imperialism!” ‘No interference in Macao affairs by
American and British imperialism and the Chiang
Kai - shek gang!’

Ao observar na Exposigao as provas de crime
do fascismo portugués em Macau, os chineses
patriotas ficam, sem excepgdo, muitissimo indig-
nados e, erguendo alto o brago, gritam: “Opomeo-nos
resolutamente as barbaridades fascistas das autori-
dades portuguesas de Macau!” “Abaixo o imperia-
lismo norte-americano!” “Nao permitimos ao
imperialismo norte-americano e britdnico nem a
quadrilha de Tchiang Kai-chek intervir nos
assuntos de Macau!”
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The Boycott Notice against the Macao Portuguese govc‘rnment and
Portuguese officials. The* 3 No” measures are: 1) No payment of taxes is to
be made: 2) No supply of anything is to be delivered to the Macao Portuguese
government and Portuguese officials, including members of the Portuguese
army and Portuguese police, and officials and Portuguese employees of all
Macao Portuguese government offices: 3) No service to be rendered to the
persons specified above.

Aviso para a aplicagao de sangoes ao Governo portugues e s autoridades
governamentais portuguesas de Macau: 1) nao pagar quaisquer contribuigdes,
impostos ou taxas; 2) ndo vender coisa alguma ao Governo portugués de
Macau nem as autoridades governamentais portuguesas, incluindo soldados,
policias, oficiais e todos aqueles, da nacionalidade portuguesa, que trabalham
nas ReparticBes do Governo portuguds; 3) os individuos acima referidos
serem boicotados também pelos diversos oficios de natureza servidora em
Macau.
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Foi decidida a aplicacdo de sancdes, a partir do
dia 25 de Janeiro em curso, ao Governc portugués de
Macau e as autoridades governamentais portuguesas,
em sinal de protesto contra o facto de as autorida-
des portuguesas de Macau terem estado a demorar
a solucio dos Acentecimentos de “15 de Novembro”
e de “3 de Dezembro”, sendo a seguir as medidas
concretas:

1. Nio pagar todas as contribui¢des, impostos

e taxas;
2. Nio vender coisa alguma ao Governo portu-

gués de Macau e as autoridades governamentais por-
tuguesas, incluindo soldades, policias, autoridades e
todos aqueles, da nacionalidade portuguesa, que
irabalham nas Reparticdes do Governo portugueés;

3. Os individuos acima referidos serem boicota-
dos também pelos diversos oficios de natureza ser-

vidora nesta t:iﬂade;
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A meeting held by Macao workers of all trades in resolute
support of the boycott measures adopted against the Macao
Portuguese authorities. With the whole- hearted unity of the
Chinese compatriots in Macao in carrying through their struggle,
the boyeott measures were resolutely enforced against the Macao
Portuguese authorities. As a result, no Portuguese officials, army
men, police or civil servants were able to get service in the
restaurants, to have a haircut at any of the barber shops, to gain
admission to a theatre, to board a bus, taxi or ferry boat, to have
garments made at a tailor shop or to buy foodstufts and daily
necessities at provision stores, Thus they found themselves in an
impossible position, difficult even to move a single step. They
were like rats running in the street surrounded by people on all
sides ready to pounce on them.

Concentracoes de operarios de diversos oficios . de Macau
em apoio decidido &s medidas de sangdo contra as autoridades
portuguesas. Dada a unidade uninime e a luta insistente dos
compatriotas chineses, em que o transporte, a recreacao e o
comercio dentro da cidade boicotavam resolutamente, os
oficiais, soldados, policias e funciondrios da nacionalidade
portuguesa nao tinham comidas a comer, nem barbearias a
cortar o cabelo, nem teatros a ver espectdculos, nem carros ou
barcos (entre Macau e as ilhas) a tomar, nem alfaiatarias a fazer
roupa, nem generos alimenticios ou de uso diatio a comprar,
de maneira que se encontravam em grandes dificuldades e
ficavam muito atrapalhados, como se fossem ratos que eram
perseguidos por montio de gente e entravam num beco sem
saida.
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As a resolute support for the boycott call, the Urgent Notice issued by
the Macao Bus Co. suspending service to Portuguese officials, army men,

police and civil servants.

A poster put up by the theatres announcing their boycott measures as
follows: no tax to be paid to the Macao Portuguese authorities and no
admittance to the cinemas of Portuguese officials, army men, police and civil
servants.

Para corresponder firmemente ao apelo de aplicagdo de sangGes as
autoridades portuguesas, a Companhia de Auto-omnibus de Macau emitiu um
aviso de urgéncia em que declara ndo levar oficiais, soldados, policias e
funcionarios portugueses,

Resolugdo dos teatros de Macau afixada e relativa as sangoes coentra as
autoridades portuguesas, na qual afirmam ndo pagar impostos nem permitir
ir ao teatro as autoridades, soldados, policias e funciondrios portugueses.
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The unbridled violence of all
the forces of darkness, whether
domestic or foreign, has bmught
disaster to our nation; but this very
violence indicates that while the
forces of darkness still have some
strength left, they are already in
death that the

their throes, and

people are gradually approaching

victory.

Mao Tse - tung

A violéncia desenfreada das
forgas tenebrosas, tanto no pafs como
no estrangeiro, langou a Nagdo na
desgraga. Todavia, se a mesma
violéncia demonstra a poténcia que
ainda resta A4s forgas tenebrosas,
indica também que essas estdo na
agonia e que as massas populares
se aproximam pouco a pouco da

vitoria.

Mao Tsé = tung
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A memorial service attended by thousands
of Chinese compatriots of all circles in Macao.
They bid their last farewell to the victims of
of the massacre perpetrated by the Macao
Portuguese authorities and pledged their
determination to strengthen uuity and rally
even more resolutely to the struggle against
persecution.

Milhares. de compatriotas chineses dos
diversos sectores sociais de Macau fizeram
uma cerimdnia flnebre publica em homena-
gem aos compatriotas vitimas, mortos pelas
autoridades purtuguesas; para lhes apresentar
as ultimas despedidas, na qual exprimiram
haver de rebobrar a unidade e a luta contra
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Ceriménia Funebre PDublica em Homenagem
aod eompatrietao Ditimas Mortos
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The presiding member at the service read a tribute
to the memory of the deceased and declared: “We
are convinced: Only revolutionary people can come out
the strongest! The Portuguese imperialists will be
defeated! The Chinese compatriots in Macao will win!”

Procedendo 'a leitura do auto, o mestre de cerimdnia
assinalou: “Estamos convencidos de que s6 o povo
revoluciondrio € o mais dos inflexiveis. O imperialismo
portugu®s ha-de ser vencido! Os compatriotas chineses
de Macau triunfarao!”

EERME2mTs - AN B 5 3E The funeral procession stretched more than half a mile O desfile funeral prolongava-se por meia milha. Muito
t4 r < r oz anie r r i A | e - - x e = :
H y J\c HJ\ ,.;Jl:.‘ /] ’F;"H‘)U,x’hlirit't“i !-1 ﬁfﬂlﬁ‘;ﬂl & long. In L,l"-‘fi!l EOTTOW :md :*:Ili-.f:r. ﬁ‘:ﬂf} one in the 1}tmcsslmr1 tristes e indignados, todos se m::rahfram resolutos a conquistar
was determined to seize victory in the struggle against a vitdria na luta contra a perseguicdo.
persecution.
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The revolutionary masses in Chuhs
county and Chinese compatriots from al
walks of life in Macao escorting the victim
bodies on way to the cemetery, while shoutin
slogans:"“Protest most strongly against th
fascist atrocities committed by the Maca
Portuguese  authorities!™, “ Support mos
resolutely the just and heroic struggle of th
patriotic compatriots in Macao!"

As massas revolucionarias do distrit
Chu-hai e compotriotas dos diversos sectore
sociais de Macau acompanharam ate a
cemitério os caixoes de compatriotas vitima:
Ao longo do caminho, gritavam: “Protestamo
0 mais enérgicamente contra as atrocidade
fascistas das autoridades portuguesas d
Macau!"’ ““Apoiamos o mais firmemente |
luta justa e valente dos chineses patriotas d
Macau!”
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Leading cadres, Red Guards and representatives
from all walks of life in Chuhai county waited on
both sides of the highway in Kungpei for the bodies
of those murdered in cold blood by the Macao
Portuguese authorities.

Dirigentes do distrito Chu-hai, guardas verme-
lhos e representantes dos diversos circulos sociais
do distrito estavam enfileirados aos lados da estrada
Gong-pei a espera da chegada dos caixdes de com-
patriotas vitimas mortos pelas autoridades portugue-
sas de Macau,

A Red Guard shouting slogans in
the procession.

Guardas vermelhos gritavam “slo-
gans’’ druante a caminhada.
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A memorial service held by
the revolutionary masses in
Chuhai county, at which leading
cadres of the county and the
families of the victims strongly
denounced the fascist atrocities
committed by the Macao Portugu-
ese authorities.

Durante a cerimcnia em
memoTia dos compatriotas vitimas
mortos, realizada pelas massas

e

revoluciondrias do distrito Chu-
hai, o dirigente do distrito e a
» representante das familias dos

mortos condenaram enérgicamente
& as barbaridades fascistas das auto-
ridadss portuguesas de Macau.
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Yﬂ As Autoridades Portuguesas de HMacau

. Bairaram a Cabeca a Confessar os Crimes

On January 29, 1967, in the presence
of representatives of people of all
circles in Mocao, the Macao Portuguese
‘Governor” Jose MNobre de Carvalvo
fixed his signature on a letter of
admission of guilt, thus publicly admit-
ting their responsibilities in humiliation,
apologizing to the Chinese compatriots
of Macao and accepting fully the six
demands put forward by the Chinese
compatriots in Macao.

Em 29 de Janeiro, o “governador”
Jose Nobre de Carvalho assinou o do-
cumento_de confiss¥o de crimes diante
 dos representantes da Comissao Repre-
sentativa dos diversos sectores sociais da
populagdo chinesa de Macau, confes-
sando 0s crimes pliblicamente e ante a
populagdo chinesa, apresentando.lhe
desculpas e aceitando na totalidade as
suas seis exigéncias,
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Holding high the great red banner of Mao Tse-tung’s thought, strongly supported by the people, the People’s Liberation Army and the Red Guards of the motherland, united
and persisting in struggle, Chinese compatriots in Macao finally forced the Macao Portuguese authorities to hang their heads and admit their guilt. On January 29, 1967, representatives of
the Macao Portuguese authorities went to Kungpei to submit to the representatives of the Foreign Affairs Bureau of the Kwangtung Provincial People’s Council the protocol, duly

signed by the Macao Portuguese “Governor” Jose Nobre de Carvalvo, on the implementation of the four demands put forward by the Director of the Foreign Affairs Bureau of the
Kwangtung Provincial People's Council.

a5 one

Mantendo no alto a grande bandeira vermelha do pensamento de Mao Tsé-tung e com o forte apoio do povo patrio, do Exéreito Popular de Libertacio e da Guarda Vermelha, os

tompatriotas chineses de Macau uniram-se, perseveraram na luta e conseguiram obrigar as autoridades portuguesas a baixar a cabeca para cenfessar os crimes. Fm 29 de Janeiro de 1967, as

S iutoridades portuguesas de Macau enviaram delegados a Gong-pei para apresentar aos delegados da Reparticio dos Assuntos Exteriores da Comissio.do Pove da Provincia de
L a . . - .
Kuong-tung a formula de efectuagao das quatro condigoes formuladas pelo Director da referida repariigdo, assinada pelo “governador” de Macau José Nobre de Carvalho.
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RESPOSTA DO GOVERNO DE
FOI APRESENTADO PYLOS REPHESENTANTES bOS

HARITANTLS CHINESES DE MACAU
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e dos trédgicos acon-

0 Governo de Macau solenemente declara queée decidin
mir & inteira responsabilidade do incidente sangrento de
de Novembro®™, ocorrido na ilha da Talpa,
tecimentos de "3 de Uezembro®, ocorridos em Macau,
da Taipa recons-

em 15 de

A fim de impedir gue habitantes chineses

truissem a sede da sus Escola, o Governo de MNacau,

Novembro de 1966,

reaultaram feridos =

destacou policias para reprimir ajueles ha-

detidosa, & gue provocou

bitantes de que
indignaclo nos habitantes chineses de Macau,

No dia 7 de Dezembro, guando professores ¢ alunos chine-

sss de Macau se dirigiram amo Falficio do Governo para apresen=

tarem o seu protesto, o Governo de Macau novamente destacou

pelicias para os reprimir e, em seguida, impBs a lei marcial,

reforcou tropas ¢ policias armados e, em virtude destes terem

recebido ordens para disparar tiros, resultaram mortos e fTeri-

dos entre habitantrsa chineses,

Hentéi incidentes, infortunadamente, aco todo, foram mor-

tas B pessoas, ficaram feridas 212 & detidas 62, admitindo o

Governo de Maceu representarem estes factos sfrios crimes dos

seus principais causadores,

Por isse, o Governo de Macau dirige-se agora, respeito-

somente hs famflias dos mortos e aos feridos, estive-

a0B que
ram preso® & a todos aqueles gue porventura tiverem sofrid
guaisquer prejufzos durante estes incidentes, bem como a to-

dos o8& habitantes chineses de Macau, para admitir as culpas
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The Macao Portuguese “Governor” Jose
Nobre de Carvalvo, handing over the letter of
admission of guilt to representatives of all
circles in Macao with trembling hands.
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Com as maos a tremer, o “governador”
Jose Nobre de Carvalho apresenta o docu-
. . - : —
mento de confissdao de crimes & Comissfo
Representativa,
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Tendo decidido aceitar, na totalidade, o8 seis

apresentados pelos representantes

Macau ¢ executé-los imedintamente, o

nerou sucesdivamente das suas funcBes, por os Ade

causadores destes incidentes e para apuramento das

ponsabilidades, o Comandante Militar

dante da Polfcian GalvBo de Fipueiredo, o Segundo

da Polfcia Vaz Antunes & o Administrador interine do

dos habitantes chineses de
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de hoa=

prejufzos

das Ilhas Rul de Andrade, ans guais foil osrdenada =
ta safda de MACaAU, DpDAra regressarem a Metrdpole,
dar julgamento das instiincias competentes ¢ corresponidente
punicfio.

lpualmente decidiu o Governo de Macau chamar a
ponsabllidade pelo pagamento de todes s despesps do
e das cerimbnias fifinebres, bem come das compensncBes
liaa dos mortos; pelo pagamento de todas ag despesas
pitalizacBo ¢ tratamento dos Terides ¢ também dos
inerentes, responsabilizando-se, ainda, pelo pegsamen

dos os prejufzos resultantes da invalidez dos=

pagamento das indemnizacBes hs demais vitimas, por t

11erL!£7n9 derivados destes incidentes,

¢ Governo de Macau pagard em dinheiro todas

zaclesn acima referidas, cujo montante
k}'u‘ltﬂ.(.‘r-;ﬂ} e solicite nos representantes de todos os
sociaies doBs habitantes chineses de Macau a indicaclo

organisamo para s#& encarregar da sua ::ii—ﬂ'].'hu':u,;'!h:\.
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The Chinese version of the
Macao Portuguese authorities’
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firma & assevera gue, de future, nio ru-rmitirﬁ decididamente
que o8 agentes sscretos do Grupo de Tehiaong Kai-Chek prati-

quem gqualisquer pctividades em Macau.

Macau, 29 de Janelro de 1967 «

0 GOVERKAIUR DE MACAU
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Josf Manuel -?&Dht'ﬁ de Terevalho
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The Portuguese version of
the Macao Portuguese authorities’
letter of admission of guilt.

I —~r
O documento de confissao de
| crimes, em portugues.




94

ﬁ:ﬂﬁz,ﬁjﬁ’j{ﬁPQEhﬁ ﬁﬂ@gﬁfﬂéiﬂ;ﬁ%%ﬂ%ﬁﬁljﬁﬁﬁ’j Thc::usands ot patriotic (?himasa in Macao converged to the place where Jose Nobre de Can
Hih o ifIEE —FFEEREHEEZLZIE - [ERE] Fi was to sign the letter of admission of guilt to have a look at the deflated imperialists admitting gui

: : utter humiliation -with their former pomposity swept clean.
ORI ’Hi 2

AW R S E R o MIMERME Bt 26 E T EYRAARMERSEN - BAKE  GEHER ; ERFETEEREED
GENRE%E o

&[IE!}\EH! BRI R E RS o M FEERBHBEEMSRAS TGP ETEMIES » FUETRISEGEE - B8 - BERmA
B > 21350 A RIS B » Aﬁﬁguﬁ#’-’fﬂwﬁfﬁﬁ% EFREEhEARLNENEE » st HBERhEERE o EASEESaHERE TR
Tlﬁmﬁiﬁrﬁm%ﬁjﬁ

Agents of the Chiang Kai - shek gang of Taiwan are the lackeys of imperialism. With the connivance of the Macao Portuguese authorities, thay have turned Macao into a base
to stage infiltration into the mainland to carry out acts of subversion in our motherland. They have also carried out sabotage activities in Macao to the detriment of the social
security there.

It has been the resolute demand of the people of China and their compatriots in Macao that these Taiwan agents be cleared away. The Portuguese imperialists in Macao were
finally forced to declare that in the future no activities of agents of the Chiang Kai-shek gang will be permitted in Macao; that all associations, organisations, institutions controlled
by the Chiang Kai - shek gang and their members will be cleared away; that agents of the Chiang Kai-shek gang will be prohibited from entering Macao to carry out various
activities; and that those who operate against the People’s Republic of China will be arrested and handed over to the Chinese Government for disposal.

The pictures show the Macao Portuguese authorities forced to close down the “Association of Trade Unions” and the “Refugees™ Association’, both organisations set up by the
Chiang gang.

Sao lacaios do imperialismo os agentes secretos da quadrilha de Tchiang Kai-chek, em Taiwan, que, desenfreados e encobertos pelas autoridades portuguesas de Macau, tém
tido ao longo dos anos Macau como base e infiltrado no continente chings para sabotar a nossa Patria e, em Macau, tem etectuado actividades sabotadoras de toda a ordem,
fazendo perigar a seguranga e tranquilidade da sociedade.

O povo pétrio e a populagio chinesa de Macau tém exigido firmemente a eleminagdo, de Macau, dos agentes secretos da pandilha de Tchiang Kai-chek. Os imperialistas
portugueses em Macau foram obrigados a vir a declarar ndo permitir, de futuro, que esses agentes efectuassem quaisquer actividades em Macau, eliminar radicalmente as suas
associagOes, organismos e instituigoes bem como o seu pessoal, proibir os agentes secretos da quadrilka de Tchiang Kai-chek de entrarem em Macau, prendé-los e extraditd-los para a
disposi¢ao da China, desde que eles utilizassem Macau para exercer actividades contra a Republica Popular da China.

Esta foto mostra que as autoridades portuguesas de Macau foram obrigadas a encerrar a “Associagio Geral dos Operdrios” e a “Associagao Geral dos Refugiados Chineses
Residentes em Macau”, instituigdes da pand:lha de Tchiang Kai-chek.
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Milhares e milhares de chineses patriotas confluiram para o local aonde Jose Nobre de Carvalho

crimes, a fim de ver, com os proprios olhos, quanto atrapalhado

valvo ia assinar o documento de confissio de
imes, com o “prestigio” todo perdido.

it in ficava o imperialista ao baixar a cabega a confessar os cr
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Just because we have won victory,
we must never relax our vigilance against the
frenzied plots for revenge by the imperialists
and their running dogs. Whoever relaxes
vigilance will disarm himself politically and

land himselt in a passive position.

Mao Tse - tung

A vitéria ndo deve de nenhum modo
fazer-nos relaxar a nossa vigiléncia sobre as
maquinagoes frenéticas dos imperialistas e dos
seus lacaios, que tratam de vingar-se. Aquele
que abrandar a vigilﬁncia, encontrar-se-a
politicam&nte desarmado e reduzido a uma
posigdo passiva.

Mao Tsé - tung
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Victory of the Patriotic Anti- A Vitori
imperialist Struggle

TAREL

-
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The glad tidings of the Macao Portuguese authorities’ admission of guilt spread throughout
Macao. Immediately, all over the city, firecrackers were set off and balloons went up slowly from
the happy gatherings of people carrying the slogans:“Long live Chairman Mao!") “Thanks for the
strong support rendered by the Liberation Army!” and others. In this way, the patriotic Chinese
expressed their deep feeling and sent their jubilant message to Peking and to Chairman Mao.

A boa noticia de que as autoridades portuguesas de Macau vieram a confessar os crimes
correu por toda a cidade, onde se ouvia, em qualquer parte, um estrepitoso estralejar de panchoes
e aclamacBes alegres. No meio de reunides de pessoas jubilosas subiam vagarosamente baloes
com os dizeres: *“‘Viva o Presidente Mao!'' “Agradecemos ao Exército Popular de Libertagio o
seu forte apoio!”... o que traduziu a vontade comum dos chineses patriotas de Macau, vontade de
anunciar a boa nova a Pequim e ao Presidente Mao.

bt WWW.WG1976.COM
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Chinese residents in all walks of life celebrating enthusiasticall
the victory in the anti- persecution struggle and the brilliant victor

of Mao Tse-tung’s thought.

Compatriotas chineses de Macau festejam calorosamente
et g0 o R =
vitdria da luta contra a perseguicdo e a vitoria brilhante do pens:
mento de Mao Tse- tung.
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Young workers in Macao shouting “Long live the invincible though
of Mao Tse-tung!” after having learned that the Portuguese authorities

had submitted their admission of guilt in humiliation.

Ao saber que as autoridades portuguesas de Macau confessaram os
. ¥ . & r A
crimes, jovens operarios da cidade aclamam: ‘Viva o mvencive

pensamento de Mao Tse - tung!”

M\ /!



A rally to celebrate the victory attained in the anti-persecution struggle was held jointly by Chinese compatriots
of Macao and about 30,000 Chinese of Chuhai county, at Kungpei, neighbouring Macao, on January 31, 1967. At
the rally, “The East is Red’, the song in praise of our great leader Chairman Mao, was sung by Red Guards. The
whole assembly stood up and joined in singing in high spirit, expressing their boundless love for their most, most
respected and beloved leader, Chairman Mao.

Em 31 de Janeiro de 1957, realizou - se em Gong - pei uma grandiosa celebragao festiva em festejar a vitoria
conseguida pelos compatriotas de Macau na luta contra a perseguicio, a qual assistiram massas populares do
distrito Chu - hai e compatriotas chinesss de Macau num total de 30 mil pessoas. Em dado momento, guardas
vermelhos exibiram “O Oriente Fica Vermelho”, cangdo que exalta o grande lider, o Presidente Mao, e os
assistentes levantaram - se simultaneamente para a acompanhar a toda a voz, exprimindo © seu amor infinito ao
mais e mais queride chefe, o Presidente Mao.

b [ SRR WWW.WG1976.COM
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Over 10,000 Chinese compatriots in
Macao, holding portraits of Chairman Mao in
high spirit, shouted: “Thanks for the strong
support of the people of our motherland tfor
our struggle against persecution!”and“Thanks
for the strong support of the People's
Liberation Army and the Red Guards!”

Mais de 10 mil compatriotas chineses de
Macau, de todo vigorosos, empunham o
retrato do Presidente Mao e gritam: “Agra-
decemos ao povo patrio o seu forte apoio
3 nossa luta contra a perseguigao!” ‘‘Apgra-
decemos ao Exército Popular de Libertagio e
a Guarda Vermelha o seu forte apoio!”
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In a performance at the mass rally, People's.
Liberation Armymen raised a banner bearing
an:*Rejoice at the great Victory for Mao
Tse-tung’s thought!” while shoutng: “Long live
Chairman Mao!", “Long live the Chinese

Communist Party!™

Combatentes do Exército estao a dar uma
exibigdo, em que erguem uma sanefa com o dizer
jar a grande vitéria do pensamento de
e - tang!” e aclamam: “Viva o Presidente

Mao!” “Viva o Partido Comunista da China!”
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At the mass rally, a recital of “poetry
in actions”in praise of the Macao Chinese
compatriots’ struggle against persecution
entitled “Macao Roars” was performed hy
Chinese compatriots from Hong Kong,

Compatriotas chineses de Hongkong
exibem ‘“Macau Estd em Firia”, recitagio,
acompanhada de dangas, duma composigao
poetica que louva os compatriotas de
Macau pela sua luta contra a perseguigao.
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Chinese nationa's in Macao and their compatriots from the motherland, holding high the little
red books of“Quotations from Chairman Mao Tse - tung”, shouted with raised arms: “Long live the
great, glorious and correct Chinese Communist I’drt}'"“l,ﬂng live Chairman Mao!” “Down mth
American imperialism!”and“Down with Soviet revisionism!’

- . L s . —
Compatriotas chineses de Macau e seus parentes patrios erguem alto o escarlate Citagoes do

" . - L] a A
Presidente Mao Tse-tung, gritando: “Viva o grande, heroico e correcto Partido Comunista da
China!” “Viva o Presidente Mao!” “ Abaixo o imperialismo norte - americano!” “Abaixo a camarilha

dirigente revisionista soviética!”
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MAAFE PR s » SEAEEN [E _ _Chin-:.se compatriots in Macao, in boundless enthusiasm, held high the little red books of “Quotations from
XEESS | » B THERFHEEFEBME Chairman Mao Tse-tung”, shouted“Long live the invincible thought of Mao Tse-tung”and “Long live our greatest

%ﬁ U | TR ME LRSS | leader, Chairman Mao!”
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Compatriotas chineses de Macau, imenso emocionados, erguem alto o escarlate Citagoes do Presidente Mao
4 il 1 ¥ L LT & o r s R = ]
Tse-tung e aclamam: “Viva o invencivel pensamento de Mao Ts€ - tung!” “Viva o grande lider, o Presidente Mao!”
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At the Victory Rally, workers
of all trades, holding high a
portrait of Chairman Mao and the
little red books of*Quotations from
Chairman Mao Tse-tung”, cheered
repeatedly in high spirits the
brilliant victory of Mao Tse-tung'’s
thought.

Operdrios  presentes  de
diversos oficios, de todo vigorosos,
erguem o retrato do Presidente
Mao e o Citagoes do Presidente
Mao Tsé-tung, nao cessando de
aclamar a vitdria brilhante do
pensamento de Mao Tse- tung.
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The rally of Chinese compatriots from all walks of life in Macao to celebrate the Victory in the struggle against Macao Portuguese authorities’ persecuticn was held
by more than 10,000 Chinese at the Praia Grande Workers' Stadium on February 3, 1967. In thunderous applauses, the participanis unanimously passed a resol:tion to
pay their respects to Chairman Mao. In a cable addressed to him, they declared resolutely:*“ We will be faithful forever to our great socialist motherland, to our great
Chinese Communist Party and to you. We will firmly guard the great south gate of our motherland and be always prepared, as soon as you give the order, to tighten the

-nooses around the neck of the imperialists, so that they will never rise again” All of them expressed their determination to hold still higher in the future the great banner
of Mao Tse- tung’s thought, to study and apply creatively Chairman Mao's teachings in earnest, to raise the mass movement of studying and applying creatively Mao Tse-
tung’s thought to a new high, to be ever more vigilant, to strengthen further their unity, and to struggle resolutely together with the people of the motherland against the
imperialists and their lackeys as well as modern revisionism.

M S

Em 3 de Fevereiro, realizou-se no Campo Desportivo dos Operdrios, na Praia Grande, de Macau, uma grande celebracao denominada “Compatriotas chineses dos
diversos sectores sociais de Macau festejam a vitdria da luta contra a perseguigio das autoridades portuguesas de Macau’, que teve a assisténcia de mais de 10 mil chineses
patriotas e em que foi aprovada em unanimidade uma mensagem telegrafica em homenagem ao Presidente Mao. Lé-se na mensagem: “Dedicamos a permanente
fidelidade a grande Patria socialista, ao grande Partido Comunista da China e a Vs, Presidente Mao.” “Guardamos e defendemos firmemente a porta sul da Patria. Estamos
prontos, a todo o momento, a apertar, sob a sua ordem, a corda que o imperialismo tem ao pescogo, para ele nunca mais reviver.” Os assistentes manifestaram a decisio
de manter, de futuro, ainda mais alto a grande bandeira vermelha do pensamento do Mao Ts€-tung, estudar e aplicar sériamente e de maneira criadora as suas obras,
elevando a uma nova etapa o movimento popular de estudo e aplicacdo criadores do pensamento de Mao Tsé - tung; exprimiram ainda haver de manter - se alerta, fortalecer
a unidade e levar até ao fim, firmemente e junto com o povo patrio, a luta contra o imperialsimo norteamericano, os seus lacaios e o revisionismo moderno.
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Chinese compatriots in Macao, holding high a giant banner inscribed
with “Long live the invincible thought of Mao Tse-tung’, in jubilant
celebration of the brilliant victory in the struggle against persecution.

Compatriotas de Macau erguem uma enorme sanefa com o dizer “Viva o
2 ’ 5 ~ R
invencivel pensamento de Mao Tse- tung!” emrcelebragao calorosa da vitdria
brilhante da luta contra a perseguigdo e da vitoria brilhante do pensamento
de Mao Tse'- tung.
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At the Victory Rally, patriotic Chinese
of Hongkong and Macao gave brilliant
performances in praise of Chairman Mao, of
Mao Tse-tung’s thought and of the patriotic
struggle against imperialism. They were
warmly received by the audience.

Durante a celebracao, chineses patriotas
de Macau e de Hongkong deram uma exibigao
magnifica, exaltando o Presidente Mao, o
pensamento .de Mao Tsé-tung e a luta
patridtica anti-imperialista, exibigao que

- - -~ .
obteve um caloroso acolhimento da assistencia.

Victory having been won in the struggle against persecution, Chinese compatriots in
Macao expressed their determination to hold still higher the great red banner of the
invincible thought of Mao Tse- tung, to study Chairman Mao’s works, to follow his
teachings, to act according to his instructions, to love passionately their socialist
motherland and to carry on the struggle against imperialism and revisicnism to the end!

Os compatriotas de Macau, que triunfaram na luta contra a perseguicao, manifestam-
se decididos a manter ainda mais alto a grande bandeira vermelha do invencivel
pensamento de Mao Tse'- tung, estudar as suas obras, atender os seus ensinamentos e
actuar de acordo com as suas instrugdes, amando a Patria socialista e levando até ao fim
a luta contra o imperialismo e o revisionismo.
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Front Cover: Displaying the dauntless heroic spirit of
the Chinese people, Chinese compatriots in Macao angrily - ol Jr . H — H
denouncing the paper tiger.

Opposing the Sanguinary Atrocities Perpetrated by thi
furioso, condena o tigre de papel, revelando o heroismo da Pﬂﬂ“g“ESE ImnerialiSts iﬂ Mal:an

Nagdo Chinesa de nao temer a violéncia. Published by Macao Daily News

1st, September, 1967

Luta contra as Atrocidades Sanguinérias
do Imperialismo Portugués em Macau
Publicacdo do Aomem Ribao
( Didrio de Macau )
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Foto da capa: Compatriota chinés de Macau, de olhar
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